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Введение
В исследованиях последних лет отмечается интенсивный при-
ток заимствованных слов в конкретные национальные языки, 

что, с одной стороны, расценивается как один из ведущих факторов 
языкового развития, с другой — фактор, несущий определенные риски 
чрезмерно быстрого изменения словарного состава языка, требующий 
нормативного регулирования и своевременного лексикографического 
представления в словарях [Ахметшина, 2020; Кардаш, 2023; Прошина, 
2025; Panina, 2020; Simsek, 2023]. Под влиянием цифровизации в конце 
XX в. началось формирование компьютерной лексикографии, что су-
щественно изменило представление о современных словарях и спосо-
бах работы с ними. Стремительный переход на электронные словари, 
созданные на основе использования технологии лингвистических баз 
данных (ЛБД), обусловлен оптимизацией процессов хранения и обра-
ботки информации. Смена пользовательских взглядов в отношении 
удобства и оперативности работы со словарной статьей была предо-
пределена временем [Воронцова, 2022, с. 187]. Лексикографы отмечают, 
что базовые традиционные принципы построения словарей остаются 
неизменными, однако при работе с цифровым форматом снижаются 
временные и финансовые затраты на их производство. Электронный 
вариант способствует сохранению четкой структуры словаря без слу-
чайной утери данных, без ограничений по объему информации. Кро-
ме того, способность встраивания корпуса текстов в систему словар-
ного поиска обеспечивает пользователя нужным количеством приме-
ров для понимания [Рахилина, 2025].
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В рамках работы над словарями заимствованных слов в быстро 
меняющихся условиях отмечается важность их соответствия клю-
чевому принципу ЛБД — открытости и возможности своевременно-
го обновления данных [Левенкова, 2023, с. 91]. О.В. Шадрина вслед 
за другими исследователями в своей работе предложила классифи-
цировать принципы построения онлайн-глоссариев с трех позиций: 
авторская установка, макрокомпозиция и микрокомпозиция, в ре-
зультате чего охватывается весь спектр критериев построения слова-
ря [Шадрина, 2025, с. 108]. Отдельное внимание стоит обратить на ис-
следование Е.М. Григорьевой, затрагивающее такой этап построения 
словаря, как предварительное анкетирование и ассоциативный экс-
перимент. Автор говорит о важности учета пользовательских ассоци-
аций в работе со словарями (в том числе и словарями заимствован-
ных слов), в результате чего одним из функциональных принципов 
разработки является наличие интерактивных кнопок, гиперссылок 
и дополнительных помет, помогающих связывать словарные статьи 
между собой [Григорьева, 2025]. Несмотря на несомненные преиму-
щества цифровизации, вследствие разнородности подходов к вопро-
сам представления языковых данных в цифровом формате возника-
ют проблемы, связанные с соотношением представляемых в слова-
рях единиц. В частности, наблюдается определенная рассогласован-
ность в представлении иноязычных заимствований в электронных 
ресурсах русского языка.

Цель данного исследования заключается в выявлении и системати-
зации параметров представления иноязычных заимствований на со-
временных лексикографических онлайн-ресурсах.

Задачи исследования:
1) отбор и классификация имеющихся в свободном доступе в сети 

Интернет лексикографических онлайн-ресурсов, содержащих словари 
заимствованных слов;

2) определение ключевых аспектов базового функционального 
и лингвистического наполнения ресурсов;

3) анализ отобранных источников с позиций реализации ключевых 
аспектов для дальнейшего выявления структурных параметров пред-
ставления заимствованных лексических единиц;

4) обозначение / идентификация обязательных и возможных па-
раметров представления иноязычной лексики в словарных ресурсах.

Актуальность исследования связана с тем, что в настоящее вре-
мя уделяется особое внимание вопросам создания Национально-
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го словарного фонда, а также единого перечня нормативных слова-
рей русского языка [Федеральный закон от 22.04.2024 г. № 93-ФЗ], 
что нашло отклик в исследованиях по лексикологии и лексикогра-
фии современного русского языка, среди которых отметим рабо-
ты С.А. Шейпак, Е.А. Щегловой, Р.И. Воронцова и других [Шейпак, 
2024; Щеглова, 2024; Воронцов, 2024]. Необходимо также принимать 
во внимание содержание Федерального закона от 24.06.2025 № 168-
ФЗ, вносящего изменения в отдельные законодательные акты и ре-
гулирующего использование государственного языка Российской 
Федерации при написании информации, предназначенной для оз-
накомления потребителей, в том числе и по вопросу использова-
ния иностранной лексики [Федеральный закон от 24.06.2025 № 168-
ФЗ]. Результаты данного исследования могут внести вклад в изуче-
ние проблем, связанных с разработкой параметров описания иноя-
зычных слов при составлении электронных словарей или баз иноя-
зычных заимствований.

Методы и материалы исследования
Исследование выполнено в русле социолингвистической парадиг-

мы. Для решения поставленных задач в работе использованы метод це-
левой выборки, позволивший отобрать необходимые онлайн-ресурсы 
и словарные статьи в них; приемы структурно-функционального ана-
лиза лингвистических ресурсов, способствующие оценке функциональ-
ной и содержательной наполняемости словарей; элементы компонент-
ного и сопоставительного анализа, используемые для сравнения полу-
ченных данных и определения обязательных базовых параметров опи-
сания заимствованных слов.

Материал исследования — имеющиеся в свободном доступе в сети 
Интернет словарные базы данных русского языка1. В общей сложности 
анализу подверглось 8 источников, содержащих словари заимствован-
ных слов. Отобранные лексикографические ресурсы были распределе-
ны на три категории в зависимости от выполняемых функций, охвата 
представленного словарного материала и цели создания. В первую ка-
тегорию вошли открытые лингвистические порталы, объединяющие 
данные по различным языковым аспектам, включая словари заимство-
ванных слов [Интегрированная языковая база данных (ИЯБД); Наци-

1	 Интегрированная языковая база данных (ИЯБД). https://ruslang.ru/normativnyje_

slovari  
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ональный корпус русского языка2; Грамота.ру3; Академик4; Картаслов.
Ру5]. Вторая категория представляет собой традиционные печатные 
словари заимствованных слов в оцифрованном формате [Инслов.ру6]. 
К третьей категории отнесены частные малые сайты с языковыми про-
ектами в области заимствований [Словарус 2.07; Словород8]. Ресурсы 
последней категории не могут быть включены в общий анализ по при-
чине их узкой направленности, однако данные проекты представляют 
интерес для отдельного рассмотрения в связи с нехваткой официаль-
ных разработок в области замены заимствованных слов русского языка.

Суммарный объем проанализированного материала составляет бо-
лее 400 единиц (в пределах 70 словарных статей на заимствованные сло-
ва из каждого источника). Статьи были отобраны в результате целена-
правленного поиска в поисковой строке с помощью алфавитного ука-
зателя, а также, при отсутствии данных компонентов, методом целевой 
выборки из списка данных.

Результаты исследования
В результате рассмотрения определений понятий «заимствованное 

слово» и «иноязычное слово» в словарях лингвистических терминов 
были отмечены ключевые характеристики заимствований, на основе 
которых можно определить компоненты, которые должна содержать 
словарная статья для минимального описания заимствованных слов. 
Данные характеристики и выдержки из словарей представлены ниже.

1. Наличие языка-источника и в ряде случаев языка-посредника 
(возможные пометы: лат., греч., англ. и т.п.). Данный параметр соотно-
сится с такими признаками заимствования, как «перенесенный из од-
ного языка в другой» [Лингвистический энциклопедический словарь]; 
«может заимствоваться через посредство другого языка» [Словарь линг-
вистических терминов, 2010, с. 107].

2. Степень освоенности языком-реципиентом (возможные пометы: 
спец., варв., экзот. и т.п.). Данный параметр представлен в определении 
термина «заимствование» следующим образом: «как правило, подчиня-

2	 	Национальный корпус русского языка. https://ruscorpora.ru/
3	 	Грамота.ру. https://gramota.ru/biblioteka/slovari/slovar-9 
4	 Академик. https://academic.ru/
5	 Картаслов.Ру. https://kartaslov.ru/
6	 Инслов.ру. https://www.inslov.ru/
7	 Словарус 2.0. https://словарус.рф/#Пагинатор
8	 Словород. https://www.slovorod.ru/strange-words/native-from-alien.html
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ются законам фонетики, грамматики и словообразования этого языка» 
[Словарь-справочник лингвистических терминов].

3. Возможное наличие языковых особенностей, если слово прошло 
не все этапы адаптации (возможные пометы: нескл., мн.ч. и т.п.). Дан-
ный параметр представлен в определении термина «заимствование» 
следующим образом: «сохраняют следы своего иноязычного происхож-
дения в виде звуковых, орфографических, грамматических и семанти-
ческих особенностей» [Лингвистический энциклопедический словарь].

Таким образом, само понятие заимствованного слова подразумевает 
наличие данных компонентов в любой словарной статье. Далее необхо-
димо обратиться к авторитетным словарям бумажного типа и рассмо-
треть, как данные характеристики описания заимствованных единиц 
были реализованы в них.

Для решения данной задачи был выбран «Большой академический 
словарь русского языка» (БАС). В качестве примеров представлены об-
щеупотребимое заимствованное слово «менеджер» и слово специаль-
ной лексики «праймериз» [Большой академический словарь русского 
языка, 2004, т. 10, с. 60; т. 19, с. 469].

Прокомментируем данные примеры. Слово менеджер произошло от ан-
глийского manager, в связи с чем в словаре представлено пояснение с поме-
той «англ.». На данный момент оно является полностью освоенным заим-
ствованием в русском языке, так как может склоняться (окончание -а в ро-
дительном падеже указывает на 2‑е склонение), изменяться по числам и па-
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дежам и образовывать производные по правилам русского языка (в опи-
сании представлены такие варианты, как менеджеров, менеджерский и др.).

Слово праймериз является примером того, как заимствованное сло-
во может сохранять иноязычные признаки, которые выражены в отсут-
ствии склонения, что является нетипичным для русского языка (дана 
помета «нескл.»).

В дополнение к вышеизложенным компонентам на примере данных 
словарных статей и других просмотренных статей БАС также выявлено:

• обязательное наличие толкования заимствований;
• обязательно наличие примеров употребления (для толковых 

словарей).
Дальнейшим этапом исследования является обращение к онлайн-

ресурсам, специализирующимся на описании заимствованных слов.
При составлении лексикографических онлайн-ресурсов важно учи-

тывать разные структурные аспекты, регулирующие их содержатель-
ную и функциональную наполняемость. Изучением данных аспектов 
занимались многие ученые, в том числе Л.Б. Федюченко, Е.Ю. Балалаева, 
Б.Р. Закраилова [Федюченко, 2017; Балалаева, 2021; Закраилова, 2025]. 
На основе анализа данных научных источников нами было сформиро-
вано три основополагающих аспекта: лингвистический, информаци-
онный, технический. Подробное описание аспектов в рамках исследо-
вания словарей заимствованных слов представлено ниже.

Лингвистический аспект. Наиболее важный структурный компо-
нент словарной статьи, обеспечивающий эффективность его использо-
вания. Помимо самого заимствованного слова, может включать в себя 
его этимологическую справку, толкование, наличие аналогов, синони-
мов, коллокаций и т.п.

Информационный аспект. Не менее важный компонент, оснаща-
ющий словарную статью дополнительной справкой для полного рас-
крытия темы. Разного рода словарные пометы, отсылки, примечания, 
примеры употребления необходимы для корректного представления 
информации.

Технический аспект. Компонент позволяет повысить функционал 
лексикографического ресурса для пользователей за счет удобной нави-
гации, расширенного поиска, алфавитного указателя и иных встроен-
ных технических инструментов.

Результаты детального рассмотрения отобранных онлайн-ресурсов 
с позиций реализации вышеизложенных компонентов представле-
ны в таблице и обозначены знаками «+» и «–». Даны необходимые 
комментарии.
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Результаты анализа функционального и содержательного  
наполнения лексикографических онлайн-ресурсов
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Грамота.ру + + – + + + + + – – –
Академик.ру + + – – + + – + – + –
Инслов.ру + + – – + + – – – + –
Картаслов.ру + + – + + + + + – – –

На следующем этапе исследования был проведен сопоставительный 
анализ полученных данных электронных словарей с выявленными ра-
нее компонентами печатных словарей.

В результате сопоставления все обозначенные компоненты были 
распределены на 3 группы:

• обязательные — соответствуют заявленным характеристикам за-
имствований, употреблялись в бумажных словарях, в связи с чем так-
же обязательны для онлайн-словарей;

• рекомендованные — наличие может варьироваться от типа слова-
ря, его функциональной направленности и типа лексической единицы;

• опциональные — наличие обусловлено единичной необходимо-
стью и выбором автора.

Таким образом, к обязательным компонентам относятся этимологи-
ческая справка, толкование, пометы / отсылки и примеры употребления.
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Этимологическая справка. Необходимый элемент словаря заим-
ствованных слов, помогающий отследить историю вхождения слова 
в принимающий язык, включая время, языки — источники, посредни-
ки, а также пройденные этапы адаптации.

Примеры:
Тре́нинг — (англ. training) (Академик.ру).
КОММЕРСА́НТ, а, м. [франц. commerçant <лат. commercium торгов-

ля]» (Интегрированная языковая база данных).
Толкование. По функциональному типу словарь заимствованных 

слов является толковым, в связи с чем данный компонент имеет ключе-
вое значение в правильном понимании смыслового содержания иноя-
зычного слова. Преимущественно за данной информацией пользовате-
ли обращаются к ресурсу. Важно, что грамотное толкование слова мо-
жет содержать в себе его русскоязычный аналог.

Примеры:
«Коу́ч — тот, кто занимается коучингом; тренер, наставник» (Кар-

таслов.ру). В данном толковании присутствуют русскоязычные анало-
ги заимствованного слова.

«ДЕМА́РКЕТИНГ, а, м. Вид маркетинга, проводимого с целью умень-
шить спрос на товар или услугу, ставший чрезмерным вследствие пре-
вышения уровня производственных возможностей, товарных ресурсов» 
(Интегрированная языковая база данных). Длинное описательное тол-
кование является причиной отсутствия русскоязычного аналога.

Пометы / отсылки. Важный компонент словарной статьи, обеспе-
чивающий грамматическую, лексическую, историческую и другие виды 
сопровождающей информации. Примеры:

«КАЗНА́, -ы́, ж. Устар. Совокупность денежных, земельных и иных 
средств государства» (Картаслов.ру). Помета «устар.» указывает 
на исторический характер заимствования.

«ВА-БА́НК, нареч. [франц. va banque]. 1. В карточных и некоторых 
других азартных играх — поставив на кон все имеющиеся деньги или 
очки с риском потерять их в случае поражения; на все имеющиеся деньги, 
очки. Соперник идет ва-банк, имея на руках хорошие карты. Участник 
передачи «Своя игра» пошел ва-банк. Ставить ва-банк в букмекерской 
конторе. 2. Разг. Перен. Рискуя всем. Пойти ва-банк на экзамене. Глав-
нокомандующий решил сыграть ва-банк и ускорить наступление» (Ин-
тегрированная языковая база данных). Грамматическая помета «нареч.» 
регулирует нормы употребления заимствования, а лексическая помета 
«перен.» объясняет стилистические особенности выбора данного слова.
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Наличие в словарной статье примеров употребления заимствован-
ных слов в контексте указывает на обширный объем данных словаря 
и пользовательскую направленность. В большинстве случаев для это-
го также необходима интеграция корпусных данных в систему слова-
ря, чем обладает не каждый ресурс. Примеры:

«АНТУРА́Ж, а, тв. антура́жем, м. [франц. entourage <entourer окру-
жать]. Окружение, окружающая среда, обстановка. Привычный антураж. 
Антураж клуба, офиса, театра» (Интегрированная языковая база данных). 
Представлены примеры в виде словосочетаний без указания источника.

«Бри́финг — офиц. встреча официальных лиц с представителями 
средств массовой информации, на которой излагается официальная 
позиция, делается короткое информационное сообщение по какой-либо 
проблеме (обычно — в отличие от пресс-конференции — без ответов 
на вопросы приглашенных) ◆ Вчера в посольстве Греции в Российской 
Федерации «на заданную тему» прошёл брифинг чрезвычайного и пол-
номочного посла Димитриоса Параскевопулоса. Андрей Митьков, «Гре-
ки в 2004 году проведут некоммерческую Олимпиаду», 2002 г. // «Изве-
стия» (цитата из НКРЯ)» (Картаслов.ру). Приведен пример с отсыл-
кой на реальный источник из НКРЯ.

К рекомендованным компонентам можно отнести сферу / тематику 
употребления, примечания, поисковую строку и алфавитный указатель.

Сфера / тематика употребления — вид помет, выделенный в от-
дельный компонент по причине ключевого значения при ознакомле-
нии с иноязычными лексическими единицами. Обеспечивают ясное 
понимание области функционирования заимствований и их дальней-
шее грамотное употребление в речи. Примеры:

«Плаги́н — комп. независимо компилируемый программный модуль, 
динамически подключаемый к основной программе» (Картаслов.ру).

«ИМПИЧМЕНТ [англ. impeachment — порицание, обвинение] — юр., 
полит. 1) особый порядок привлечения к ответственности и судебно-
му рассмотрению дел о преступлениях высших должностных лиц; 2) ли-
шение полномочий лиц, избранных в орган законодательной, государ-
ственной или местной власти, за грубые нарушения законов. Перво-
нач. — в отношении президента страны в Конгрессе США» (Инслов.ру).

Примечания обычно включают в  себя вводные комментарии 
по возможностям словаря и советы по его использованию. Часто встре-
чаются в словарях бумажного типа, а также в крупных порталах с боль-
шим функционалом.

Поисковая строка и алфавитный указатель упрощают работу в си-
стеме, делают ее быстрой и эффективной.
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Опциональные компоненты выражены русскоязычным анало-
гом заимствования, индивидуальными настройками поиска и воз-
можностью встроенного корпусного поиска. При этом отсутствие по-
следних двух компонентов зачастую объясняется изначально разной 
материально-технической базой ресурсов и ограниченными навыка-
ми разработчиков.

Необходимо отметить, что на данный момент существует только 
один нормативный словарь иностранных слов, разработанный в рамках 
реализации языковой политики РФ и отвечающий требованиям Поста-
новления Правительства РФ от 30 апреля 2025 г. № 1102‑р. Языковая 
база данных Института лингвистических исследований РАН представ-
лена в виде документа формата PDF в объеме 2234 страниц. На офи-
циальном сайте института словарь доступен только в данном формате 
без возможностей какого-либо цифрового поиска. Однако на портале 
«Грамота.ру» в недавнее время появился раздел с нормативными сло-
варями, переведенными в цифровой формат с поисковой строкой, что 
значительно упрощает работу в системе. Данный нормативный сло-
варь имеет подробную пояснительную информацию, где указан вре-
менной диапазон включенных заимствований (с XVIII в.). Даются от-
сылки на словарную базу неологизмов русского языка.

Ключевая характеристика данного словаря, при реализации кото-
рой компонент «русскоязычный аналог заимствования» становится 
полностью неактуальным в исходном документе, — это наличие толь-
ко той иностранной лексики, которая не имеет таких аналогов. В ре-
зультате чего, согласно Федеральному закону от 24.06.2025 № 168-ФЗ, 
источник дает право использовать описанные в нем лексические еди-
ницы в сферах функционирования русского языка как государствен-
ного в полной мере.

Отметим, что Национальный корпус русского языка, являясь круп-
ной текстовой базой данных, не содержит в себе отдельные словари за-
имствованных слов, в связи с этим не представлен в таблице выше. Тем 
не менее его значимость при работе с иностранными словами очень 
высока. Портал оснащен функциональной системой поиска, позволя-
ющей находить не только контекст, примеры употребления и возмож-
ные коллокации заимствованных слов, но и отслеживать историческую 
динамику изменения слова, процессы семантической и грамматической 
адаптации, количественные данные частотности употребления.

Переход на электронные словари — это новый этап развития лекси-
кографии, который характеризуется наличием ряда технических пре-
имуществ. Исходя из этого, в результате сопоставительного анализа 
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трех выявленных ранее типов компонентов (на основании характери-
стик слова «заимствование», печатных словарей и цифровых словарей) 
был составлен единый унифицированный обязательный минимум, 
который, на наш взгляд, может включать каждый онлайн-словарь за-
имствованных слов. Его параметры представлены ниже:

1) этимологическая справка,
2) толкование,
3) пометы / отсылки,
4) примеры употребления заимствованных слов,
5) автоматизированный поиск слов.
Особенность данного обязательного минимума заключается в ком-

бинировании важных структурных составляющих словарей печатного 
вида и новых функциональных возможностей электронного вида. На-
личие всех данных компонентов может обеспечить не только полно-
ценную информационную наполняемость словарной статьи, но и вы-
сокую скорость поиска данных.

Заключение
Проведенное исследование позволило выявить и систематизировать 

параметры представления иноязычных заимствований в современ-
ных лексикографических онлайн-ресурсах русского языка. Установле-
но, что традиционные характеристики заимствований (язык-источник, 
степень освоенности, наличие иноязычных признаков) остаются фун-
даментальными как для печатных, так и для цифровых словарей. В ре-
зультате исследования предложена трехуровневая классификация па-
раметров представления иноязычных единиц: обязательные (этимоло-
гическая справка, толкование, пометы, примеры употребления), реко-
мендованные (сфера употребления, примечания, поисковая строка, ал-
фавитный указатель) и опциональные (русскоязычный аналог, индиви-
дуальные настройки поиска, корпусный поиск). К преимуществам, свя-
занным с использованием цифрового формата, относятся параметры, 
представленные в последних двух группах (рекомендованные и опци-
ональные), а именно: наличие помет, относящих слово к определенной 
сфере употребления, и инструментов быстрого поиска нужного слова, 
в том числе русского аналога иноязычного заимствования.

На данный момент очевидна высокая значимость нормативного сло-
варя ИРЯ РАН, в котором в наиболее полном объеме представлен пласт 
заимствованной лексики в составе русского языка. Однако, несмотря 
на наличие данного ресурса, заметна нехватка единого структуриро-
ванного портала, представляющего иноязычную лексику в системном 
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плане, в том числе с разделением слов по сферам употребления (на-
пример, образовательная, экономическая, техническая, компьютерная 
и т.п.), поскольку в отдельных сферах жизнедеятельности приток за-
имствований происходит более интенсивно и необходимость исполь-
зования заимствованных слов выше, чем в других сферах. Поэтому 
перспективы настоящего исследования связаны с более глубоким изу-
чением особенностей функционирования заимствованных слов и со-
ставлением электронной базы иностранных слов в одной конкретной 
сфере — сфере образования. В настоящий момент использование сти-
листических помет на имеющихся онлайн-платформах в большинстве 
случаев ограничено объемными и недостаточно точно выраженными 
группами «Проф.» или «Разг.». Более подробная классификация помет 
по сферам употребления могла бы обеспечить более четкий структу-
рированный поиск нужного слова.

Таким образом, основным результатом представленного исследова-
ния является формирование унифицированного перечня параметров, 
сочетающего лингвистическую полноту печатных изданий с функцио-
нальными возможностями цифровой среды. Полученные результаты 
могут быть использованы при разработке новых и обновлении суще-
ствующих цифровых лексикографических ресурсов, а также в контек-
сте создания Национального словарного фонда и нормативных слова-
рей русского языка.
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